Exercise Codex Hammurabi §§ 1-25, 229-233



Laws of Hammurabi (LH)
(ca. 1750 B.C.E., Babylon)

Laws:

His br] :

The collection of rules was compiled toward the end of the forty-three
year reign of Hammurabi (r. 1792-1750 B.C.E.), sixth ruler of the First
Dynasty of Babylon, the king who directed the great political expansion of
the empire and organized a complex and sophisticated government and mil-
itary bureaucracy to administer it. He defeated powerful rival kingdoms and
extended his political and diplomatic influence throughout the ancient
Near East in an expansion rivaled only by that achieved by his early con-
temporary to the north, Shamshi-Adad of Assyria. The year name formula
for Hammurabi's second year, “Year in which Hammurabi established jus-
tice in the land,” is a testimony to Hammurabi's concern for justice and a
possible reference to his enactment of a mi3aru-edict (see the introductory
remarks to the Laws of Eshnunna).

Prologue

(1 1-26) tnu Anum sirum Sar Anun=
naki EnBil bél samé u ersetim $@im
Simat matim ana Marduk marim
réstim Sa Ea illilat kifSat nisi
i$imusum in Igigl uSarbiusu Babilam
Sumsu stram ibbiu in kibratim usdates
rufu ina libbisu Sarriitam daritam Sa
kima Samé u evsettm i$daSa Suriudd
ukinnisum

(1 27-49) indmisu Hammurabi rubam
na’dam pdlib ili jati miSaram ina
matim ana Supim raggam u sénam
ana pullugim dannum enSam ana la
babalim kima Samas ana salmat
qaqqadim wasémma matim nuwwurim
Anum u Enlil ana §ir nisi tubbim
Sumi ibbil

—

(i 50-62) Hammurabi ré>am nibit
Enlil anaku -

When the august god Anu, king of
the Anunnaku deities, and the god
Enlil, lord of heaven and earth, who
Jetermines the destinies of the
land, allotted supreme power over
all peoples to the god Marduk, the
tirstborn son of the god Ea, exalted
him among the Igigu deities,
named the city of Babylon with its
august name and made it supreme
within the regions of the world,
and established for him within it
eternal kingship whose founda-
tions are as fixed as heaven and
earth, .

at that time, the gods Anu and
Enlil, for the enhancement of the
well-being of the people, named
me by my name: Hammurabi, the
pious prince, who venerates the
gods, to make justice prevail in the
land, to abolish the wicked and the
evil, to prevent the strong from
oppressing the weak, to rise like

the sun-god Shamash over all
humankind, to illuminate the land.

I am Hammurabi, the shepherd,
selected by the god Enlil,

1

M. Roth, Law Callections from /%wfoi:mi\z
and As1a Minpr? [159%]

R. YerStecy, Early Mesopotamion Law [1om]

R. Westbrook ed.) A ¥ " of Messpotamion
Low (2dln) [2003]

M.yan de Mieropp, A Ht.simy of the Ancient
Near East [2004]

Tnu m%)m:mn "when": [on dependent
Cause mdmg with wkingwsum

"ﬁhe} estabf)sh ed'

)

absdinate cluse

begunine, of man clause (verk b );

indmisw = 1nfs) kmiiu

new maig clsuse ¥ T [gm) Hammmral,” loned
hoiog s &
[5/(//)/&5/)



end of Prp[a5nc

(tv 64~v 13} na’dum mustemiqum ana
il rabatim liplippim $a Sumu-la-el
aplum dannum $a Stn-muballit zérum
darium sa Sarrdtim Sarrum dannum
Samsu Babilim musési nirim ana mat
Sumerim u Akkadim Sarrum mustesmi
kibrat arba’im migir IStar anaku

(v 14-24) indma Marduk ana sutésur
nidi matim dasim Subuzim wwaleranni

kittam u misaram ina pi matim askun
STr nisT wtib

(v 25) inimisu

the pious one, who prays cease-
lessly for the great gods, scion of
Sumu-la-el, mighty heir of Sin-
muballit, eternal seed of royalty,
mighty king, solar disk of the city
of Babylon, who spreads light over
the lands of Sumer and Akkad,
king who makes the four regions
obedient, favored of the goddess
Ishtar, am L.

When the god Marduk commanded
me to provide just ways for the

people of the land (in order to
attain) appropriate behavior, I
established truth and justice as the
declaration of the land, [ enhanced
the well-being of the people.

At that time: (Followr 282 f3ws)

Epilogue

(xlvii 1-8) dindt miSarim Sa Hams=
murabi Sarrum [&am  ukinnuma
matam ussam kinam u ridam
damqgam uSasbitu

(xlvii 9-58) Hammurabi Sarrum
gumdlum  andku ana  salmat
qaqqadim $a Enlil iSrukam ré’issina
Marduk iddinam ul égu abi ul addi
asri Sulmim eSte’iSindSim puSqi
wastitim upetti ndram usésisindasim
ina kakkim danmim Sa Zababa u IStar
uSatliminim ina igigallim Sa Ea
iSimam ina l&atim Sa Marduk iddi=
nam nakri elis u Saplis assub qablatim
ubelli $ir mdtim utib nisi dadmi
aburri  uSarbis  mugallitam  ul
ular§isinati ild rabidtum ibbaninnima
andkuma ré’um mulallimum 3a
battasu ifarat sillT tabum ana dlija
taris ina utlija nisi mar Sumerim u
Akkadim ukil ina lamassija ibbisa ina
Sulmim attabbalsindti ina némeqija
ustapzirSinati

(xlvii 59-78) dannum enSam ana la
babalim ekutam almattam SutéSurim
ina Babilim dlim Sa Anum u Enlil
re515u ullit ina Esagil bitim §a kima
Samé u ersetim i§dasu kina din matim

These are the just decisions which
Hammurabi, the able king, has
established and thereby has
directed the land along the course
of truth and the correct way of life.

I am Hammurabi, noble king. [ have
not been careless or negligent
toward humankind, granted to my
care by the god Enlil, and with
whose shepherding the god Mar-
duk charged me. [ have sought for
them peaceful places, I removed
serious difficulties, I spread light
over them. With the mighty
weapon which the gods Zababa
and Ishtar bestowed upon me, with
the wisdom which the god Ea allot-
ted to me, with the ability which
the god Marduk gave me, I annihi-
lated enemies everywhere, I put an
end to wars, I enhanced the well-
being of the land, I made the peo-
ple of all settlements lie in safe
pastures, I did not tolerate anyone
intimidating them. The great gods
having chosen me, I am indeed the
shepherd who brings peace, whose
scepter is just. My benevolent
shade is spread over my city, I held
the people of the lands of Sumer
and Akkad safely on my lap. They
prospered under my protective
spirit, [ maintained them in peace,
with my skillful wisdom [ sheltered
them.

In order that the mighty not wrong
the weak, to provide just ways for
the waif and the widow, I have
inscribed my precious pronounce-
ments upon my stela and set it up

T ! I - ’
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ana dianim purussé mdim ana
pardsim bablim SutéSurim awatija
Suqurdtim ina narija asturma ina
mabar salmija Sar miSarim ukin

(xlvii 79-xlviii 2) Sarrum Sa in Sarrl
Sutury andku awdtida nasqd 1e>dtl
Saninam ul 50 ina\qibz’t Samas
dajanim rabim Sa Samé u ersetim
mriarl ina matim lit€pi ina awat
Marduk bélija usurdtua mulassikam
aj ir§ia ina Esagil $a arammuy Sumi
ina damiqgtim ana dar lizzakir

(xlviii 3-19) awilum bablum 3Sa
awatam iraist ana mabar salmija ar
misarim lillikma nari  Satram
listassima awatija Stquratim lifméma
nari awatam likallimSu dinsu [Imur
libbasu linappisma

before the statue of me, the king of
justice, in the city of Babylon, the
city which the gods Ana and Enlil
have elevated, within the Esagil,
the temple whose foundations are
fixed as are heaven and earth, in
order to render the judgments of
the land, to give the verdicts of the
land, and to provide just ways for
the wronged.

I am the king preeminent among
kings. My pronouncements are
choice, my ability is unrivaled. By
the command of the god Shamash,
the great judge of heaven and earth,
may my justice prevail in the land.
By the order of the god Marduk,
my lord, may my engraved image
not be confronted by someone
who would remove it. May my
name always be remembered favor-
ably in the Esagil temple which I
love.

Let any wronged man who has a
lawsuit come before the statue of
me, the king of justice, and let him
have my inscribed stela read aloud
to him, thus may he hear my pre-
cious pronouncements and let my
stela reveal the lawsuit for him;
may he examine his case, may he
calm his (troubled) heart, (and may
he praise me), saying:




Transcription and translation from: M. T Roth, Law Collections From Mesopolania and Asia Minor® [1927]

CODEX HAMMURABI
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(v 26-32) Summa awilum awilam
ubbirma nértam elisu iddima Ia
uktingu mubbirsu iddak

Sum-ma a-wi-lum | a-wi-lam
t-ub-bi-ir-ma
ne-ér-tam e-li-u
id-di-ma

30] la uk-ti-in-$u
mu-ub-bi-ir-Su
id-da-ak

(v 33-56) Summa awilum kispt eli
awilim iddima la uktiniu 3a elisu
kispi nadi ana Id illak Id isalliamma
Summa Id iktaSassu mubbiriu bissu
itabbal Summa awilam Sudati Id dteb=
bibasSuma istalmam 3a elisu kispi
idda iddak Sa Id isliam bit mubbirisu
itabbal

Sum-ma a-wi-lum

ki-i-pt

e-li a-wi-lim | id-di-ma

la uk-ti-in-§u

$a e-li-3u

ki-i$-pu na-du-

a-na DINGIRfD

i-il-la-ak

DINGIR{p {-§a-al-|li-a-am-ma
Summa DINGIRfp

ik-ta-a-su

mu-ub-bi-ir-5u

£-s1 i-tab-ba-al

$um-ma a-wi-lam | $u-a-ti
DINGIR{p

U-fe-eb-bi-|ba-a%-¥u-ma
i§-ta-al-ma-am

§a e-li-3u

ki-i$-pi id-du-a

id-da-ak

¥a DINGIR{p

i

—

i&-li-a-am
£ mu-ub-bi-ri-5u
i-tab-ba-al

(v 57-67) summa awilum ina dinim
ana §Tbat sarrdtim dsiamma awat
ighti la uktin Summa dinum 34 din
napistim awilum 34 idddk

$um-ma a-wi-lum
i-na di-nim

a-na Si-bu-ut
sd-ar-ra-tim
U-si-a-am-ma
a-wa-at ig-bu-1
la uk-ti-in

wstam :

9 11f a man accuses another man
and charges him with homicide but
cannot bring proof against him, his
accuser shall be killed.

9 2 If a man charges another man
with practicing witchcraft but can-
not bring proof against him, he
who is charged with witchcraft
shall go to the divine River Ordeal,
he shall indeed submit to the
divine River Ordeal; if the divine
River Ordeal should overwhelm
him, his accuser shall take full legal
possession of his estate; if the
divine River Ordeal should clear
that man and should he survive, he
who made the charge of witchcraft
against him shall be killed; he who'
submitted to the divine River
Ordeal shall take full legal posses-

_ sion of his accuser's estate.

dp- 14, ¥3rum Divine River

3 If 2 man comes forward to give
false testimony in a case but can-
not bring evidence for his accusa-
tion, if that case involves a capital
offense, that man shall be killed.

Sum-ma di-nu-um | $u-4
65] di-in na-pi-is-tim

a~wi-lum $u-d

id-da-ak

Pret. G 3¢ prs. 4. ventive of wasilm
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(v 68~vi 5) Summa ana §ibit ie’im u
kaspim dsiam aran dinim Fudti
ittanadsi?

Sum-ma a-na $i-bu-ut

I] 8E U KU.BABBAR
U-si-a-am
» a-ra-an
di-nim $u-a-ti
5] it-ta-na-ag-&

(vi 6-30) summa dajanum dinam idin
purussam iprus kunukkam u$ézib
warkdnumma dinfu Tteni dajanam
Suati ina din idinu eném ukannusuma
rugummdm Sa ina dinim  Sudti
ibbassn adi 12-5u inaddin u ina
pubrim  ina  kussT  dajandtisu
uSetbilSuma ul itdrma itti dajani ina

“dinim ul ussab

$um-ma da-a-a-nu-um
di-nam i-di-in
pu-ru-si-am

ip-ru-is
ku-nu-uk-kam
t-$e-zi-ib

10]

wa-ar-ka-|nu-um-ma
di-in-$u i-te-ni
da-a-a-nam 3u-a-ti
§—na di-in | i-di-nu
e-ne-¢m
t-ka-an-nu-$u-ma
ru-gu-um-ma-am

Sa i-na di-nim | §u-a-ti

15}

20] ib-ba-as-3u-d
A.RA-12-3u
i-na-ad-di-in
U i-na pu-th-|ri-im
i-na $Bgy.za

25] da-a-a-nu-ti-$u

t-$e-et-bu-1i-fu-ma

G-ul i-ta-ar-ma

it-ti da-a-a-ni

i-na di-nim

30] tG-ul ud-ta(l)-ab

(vi 31-40) Summa awilum makkar
ilim u ekallim isrig awilum §a iddék u
Sa Surqam ina qatisu imbury iddak
Sum-ma a-wi-lum

NIG.GA DINGIR

T f.caL

i8-ri-iq

a-wi-lum $u-d

id-da-ak

t $a Su-ur-qé-am

i-ne qa-ti-$u

35]

im-hu-ru

40] id-da-ak

9 4 If he comes forward to give
(talse) testimony for (a case whose
penalty is) grain or silver, he shall

be assessed the penalty for that
case.

3E:detum or &m parle ,gfr.;}n
KO.3ABBAR: kaspum sifyes

9 5 If a judge renders a judgment,
gives a verdict, or deposits a sealed
opinion, after which he reverses
his judgment, they shall charge and
convict that judge of having
reversed the judgment which he
rendered and he shall give twelve-
told the claim of that judgment;
moreover, they shall unseat him
from his judgeship in the assembly,
and he shall never again sit in judg-
ment with the judges,

ARA: ady, pre osition
21360, Z/‘t kuﬁnm ehair

96 If a man steals valuables belong-
ing to the god or to the palace, that
man shall be killed, and also he
who received the stolen goods
from him shall be killed.

NiGEA= makkirum property , possesyien

DINEIR = Lum 50::]
EGAL = ekallum P@f;c&



awilum §i Sarrdq iddak

57 4 Ff— (vi 41-56) summa awilum lu kaspam 97 It a man should purchase silver,
/ . @ lu burasam lu wardam ku amtam. lu gold, a slave, a slave woman, an ox,
B, H alpam lu immeram lu iméram uly a sheep, a donkey, or anything else
s 1~ mimma Sumsy ina qat mar awilim uly whatsoever, from a son of a man or
ﬁ’ﬂ M E? H warad awilim balum 3Tbi u riksatim from a slave of a man without wit-
45 E? E& E‘? | iStam ulu ana massaritim imbur nesses or a contract—or if he
=

Sum-~ma a-wi-lum
lu KU.BABBAR

lu GUSkIN

lu ERU(M) Iu GEME
lu cup lu upu

accepts the goods for safekeeping—
that man is a thief, he shall be
killed.

ERUM) o IRy = wardum sfave

45] GUSKIN: . ?mr@;gfjn galz};Kb-Bﬁﬁﬁﬁk:kasgnm silver

lu ANSE GEME : ambum slove wemen
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¥ Iu mi-im-ma | $um-¢u
i-na gé-at|pumyu a-wi-lum(!)
U lu ERU(M) a-wi-lim
ba-lum &i-bi

U ri-ik-sa-tim

i8-ta-am

U lu a-na ma-sa-ru-tim
im-hu-ur

a~wi-lum $u-g

50]

55]
: §ar~ra-aq id-da-ak

(vi 57-69) summa awilum lu alpam Iu

immeram lu iméram lu Sabam ulu elip=

pam iSrig Summa 3a ilim Summa 3a

ekallim adi 30-5u inaddin Summa 3a

muskénim adi 10-5u iriab Summa

Sarraganum ¥a nadanim la iu iddak

Sum-ma a-wi-lum

lu GUD lu wpy l: ANSE lu
3AH

U lu 618y

i8-ri-iq

Sum-ma $a i-lim

Sum-ma 3a £.GAL

A.RA 30-8u

i-na-ad-di-in

Sum-ma $a MAS.EN.KAK

A.RA 10-3U i-ri-a-ab

$um-ma 3ar-ra-|qd-nu-um

8a na~da-nim | la i-8u

id-da-ak

60]

65]

GUp: alpum ox

Unl: immerym 5}766/13
ANSE: ImErym a‘mkc;
DM, marum son

9 8 If a man steals an ox, a sheep, a
donkey, a pig, or a boat—if it
belongs either to the god or to the
palace, he shall give thirtyfold; if it
belongs to a commoner, he shall
replace it tenfold; if the thief does
not have anything to give, he shall
be killed.

BAft: sahim pig

8B4 lippum boat

MAB./EA/. KAK : muskEnum commoner
@,Rﬁzg_d_i
E6AL: ckallum Pa)acc
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(vi 70-vii 47) Summa awilum Sa mim=
masu balqu mimmasu balqam ina qati

awllim issabar awilum Sa bulqum ina
qatifu sabtu nadindnummi iddinam
mabar 3tbimi a¥am iqtabi u bél
bulgim 51bi mudeé bulgijami lublam
igtabi sajimanum nadin iddinusum u
$Ibi Sa ina mabriSunu i$amu itbalam
u bel bulgim §ibi mudé bulgisu
itbalam dajani awdtiSunu immaruma
3ibd Sa mabriSunu STmum i55amu u
Stba mude pulgim mudissunu mapar
ilim igabbama nddinanum Farrdq
ddak bel bulgim bulugsu ileqqe
Sajimanum ina bit nadinanim kasap
iSqulu ileqqe

70] $um-ma a-wi-lum

© 1] $a mi-im-mu-3u | hal-qi
mi-im-ma-$u
hal-q4-am
i-na qa-ti | a-wi-lim

5] is-sa-ba-at

a-wi-lum 3a hu-jul-qum

i-na gé-ti-8u

sa-ab-tu

na-di-na-nu-um-mi | id-di-

nam

ma-har $i-bi-mi

a-§a-am

ig-ta-bi

1 be-el hu-ul-|gi-im

$i-bi mu-di

hu-ul-gi-ya-mi

lu-ub-lam

ig-ta-bi

$a-a-a-ma-nu-um

na-di-in

id-di-nu-Sum

u $i-bi

$a i-na mah-ri-|$u-nu

i-8a-mu it-ba-lam

u be-el hu-ul-|qi-im

25] $i-bi mu-di | hu-ul-qi-im
it-ba-lam

10]

15]

20]

da-a-a-nu
a-wa-a-ti-su-nu
i-im-ma-ru-ma
&-bu 3a mal-ri-Su-nu
gi-mu-um
i$-§a-mu

1 $i-bu mu-di
hu-ul-gi-im
mu-du-sti-nu
ma-har i-lim
i-g4-ab-bu-ma
na-di-wg-nu-um
dar-ra-aq id-da-ak
be-el hu-ul-gi-im
hu-lu-ug-8u

i-le-gf
$a-a-a-ma-nu-um
i-na bi-it
na-di-na-nim
KU.BABBAR i$-qi-lu
i-le-g

30]

35]

[Seet]

40

45]

q 9 If a man who claims to have lost
property then discovers his lost

property in another man’s posses-
sion, but the man in whose posses-
sion the lost property was
discovered declares, “A seller sold
it to me, I purchased it in the pres-
ence of witnesses,” and the owner
of the lost property declares, “I can
bring witnesses who can identify
my lost property,” (and then if) the
buyer produces the seller who sold
it to him and the witnesses in
whose presence he purchased it,
and also the owner of the lost
property produces the witnesses
who can identify his lost prop-
erty—the judges shall examine
their cases, and the witnesses in
whose presence the purchase was
made and the witnesses who can
identify the lost property shall
state the facts known to them
before the god, then it is the seller
who is the thief, he shall be killed;
the owner of the lost property shall
take his lost property, and the
buyer shall take from the seller’s
estate the amount of silver that he
weighed and delivered.

KU BABBAR Kaspum silver
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(vii 48-6l) summa Jdjimanum
nddindn iddinu§um u 3ibi 5a ina
mabrifuny ifamu la itbalam bél
bulqimma 3tbT mude bulgisu itbalam
Sajimanum 3arrdaq iddak bel bulgim
bulugsu ilegge

.Sum-ma 8a-a-a-jma-nu-um
na-di-in :
50] id-di-nu-Sum
U 8i-bi a i-na | mah-ri-§u-nu
i-8a-mu
~la it-ba-lam
be-el hu-ul-|qi-im-ma
55] $i-bi mu-di -
hu-ul-gi-Su | it-ba-lam
Sa-a~-a-ma-nu-um
Sar-ra-aq id-da-ak
be-el huo-ul-qi-im
60] bu-lu-uq-su
i-le-qe

(vii 62-viii 3) Summa bel bulgim 31bT
mude bulgisu la itbalam sar
tusSamma iddi? iddak

Sum-ma be-el | bu~ul-gi-im
$i-bi mu-di ;
hu-ul-gi-$u

65] la it-ba-lam

I] sa-ar
tu-us-Sa-am-ma | id-ki
id-da-ak

(viii 4-13) Summa nadindnum ana
Stmtim ittalak $djimdnum ing bit
nddindnim rugummé dinim Sudti adi
bamsisu ileqge

$um-ma na-di-|na-nu-um
a-na Si-im-tim
it-ta-la-ak
$a-a-a-ma-nu-um

i-na bi-it

na-di-na-nim
Tu-gu-um-me-e

di-nim $u-a-ti

A.RA-5-3u

i-le-q2

5]

10]

9 10 If the buyer could not produce
the seller who sold (the lost prop-
erty) to him or the witnesses
before whom he made the pur-
chase, but the owner of the lost
property could produce witnesses
who can identify his lost property,
then it is the buyer who is the
thief, he shall be killed; the owner
of the lost property shall take his
lost property.

9 11 If the owner of the lost prop-
erty could not produce witnesses
who can identify his lost property,

he is a liar, he has indeed spread
malicious charges, he shall be

killed,

9 12 If the seller should go to his
fate, the buyer shall take fivefold
the claim for that case from the
estate of the seller.
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§ 16.
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(viii 14-24) summa awilum $4 51biSu
la gerbu dajani adannam ana SesSet
warbl ifakkanufumma Summa ina
JeSset warbi $ibisu la irdiam awilum
51t sar aran dinim 3udti ittanassi
Sum-ma a-wi-lum | $u-4
$i-bu-&u | la ger-bu

da-a-a-nu a-da-nam

a-na ITU-6-KAM
i-8a-ak-ka-|nu-$um-ma
Sum-ma i-na ITU-6-KAM
$i-bi-3u | la ir-di-a-am
a-wi-lum &u-d

sa-ar

a-ra-an di-nim | $u-a-ti
it-ta-na-ag-§

s’}

I35

20]

(viii 25-29) $umma awilum mar
awilim sebram istariq iddak

25] Sum-ma a-wi-lum
DUMU a-wi-lim
se-eh-ra-am
i8-ta-ri-iq
id-da-ak

(viii 30-36) Summa awilum Ju warad
ekallim Iu amat ekallim Iy warad
muskénim lu amat muSkenim abullam
ustesi iddak
30] $um-ma a-wi-lum

lu EI}U(M) £.GAL

lu GEME E.GAL

Iu ERU(M) MAS.EN.KAK

lu GEME MAS.EN.KAK
35] KA.GAL us-te-sf

id-da-ak

(viil 37-48) Summa awilum lu wars
dam lu amtam balgam ¥a ekallim ulu
mulkénim ina bitisu irtagima ana
Sistt ndgirim la ustésiam bél bitim ¥
iddak

$um-ma a-wi-lum

Iu ERU(M) lu GEME

hal-gé-am

Sa E.GAL

1t lu'MAS.EN.KAK

i-na bi-ti-Su

ir-ta-gi-ma

a-na &i-si-it

na-gi-ri-im

40]

45]

la us-te-si-a-am
be-el £ $u-t
id-da-ak

10

q 13 If that man’s witnesses are not
available, the judges shall grant him
an extension until the sixth month,
but if he does not bring his wit-
nesses by the sixth month, it is that
man who is a liar, he shall be
assessed the penalty for that case.

ITU - _hf_é_fﬁiﬂ_ﬂ month
kaM: determinabive after numbers

9 14 If 2 man should kidnap the
young child of another man, he

shall be killed.
bVMU: marum son

15 If a man should enable a palace
slave, a palace slave woman, a com-
moner’s slave, or a commoner’s
slave woman to leave through the

main city-gate, he shall be killed.

ERUIM) or Ry Wardum slave
GEME : aminm sfave woman
EGAL: ekallum valace

MﬂS.EM KAK: muskZhum Lommoner
KA GAL * abullum Lity-g&tb

16 If a man should harbor 2 fugi-
tive slave or slave woman of either
the palace or of a commoner in his
house and not bring him out at the
herald’s public proclamation, that

householder shall be kill_ed.

£: butum honse
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(viii 49-58) summa awtlum lu wars
dam lu amtam balgam ina sérim
isbatma ana belisu irtediasu 2 Siqil
kaspam bel wardim inaddissum
$um-ma a-wi-lum

lu ERU(M) Iu GEME

hal-g4-am

i-na sé-ri-im

is-ba-at-ma

a-na be-li-§u

ir-te-di-a-ag-gu

2 GIN KU.BABBAR

be-el ErU(M)

i-na-ad-di-i§-gum

50]

55}

(viil 59-67) summa wardum ¥ bélsu
la izzakar ana ekallim ireddisu
warkassu ipparrasma ana belisu utar=
rusu
Sum-ma, ERU(M) $u-11
60] be-el-8u
la iz-za-kar
a-na £.GAL
i-re-8d-di-§u
Wwa-ar-ka- sy

65] ip-pa-ar-ra-4s-ma

~

/

a-na be-li-su
U-ta-ar-ru-&u

(viii 68-ix 4) fumma wardam Sudti
ina bitisu iktaldsu warka wardum ina
qatisu ittasbar awtlum 31 iddak

Sum-ma ERU(M)

Su-a-ti

i-na bi-ti-gn

ik-ta-la-&u

wa-ar-ka ERU(M)

o]

1] i-na ga-ti-Su
it-ta-as-ba-at
a-wi-lum $u-1

id-da-ak

(ix 5-13) $umma wardum ina gat
sabitdniSu ibtaliq awilum 3 ana bal
wardim wis ilim izakkarma dtafar

10]

5] $um-ma ERU(M)
i-na géd-at
sa-bi-ta-ni-Su
ih-ta-li-iq
a-wi-lum 3u-d4
a-na be-el ERU(M)
ni-i% i-im
i-za-kar-ma
fi-ta-ad-Sar

11

1117 If a man seizes a fugitive slave
or slave woman in the open country
and leads him back to his owner,
the slave owner shall give him 2
shekels of silver.

9 18 If that slave should refuse to
identify his owner, he shall lead him
off to the palace, his circumstances
shall be investigated, and they shall
return him to his owner.

9 19 If he should detain that slave
in his own house and afterward the
slave is discovered in his posses-
sion, that man shall be killed.

1 20 If the slave should escape the
custody of the one who seized him,
that man shall swear an oath by the
god to the owner of the slave, and

he shall be released.
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= (ix 14-21) Summa awilum bitam

iplug ina pani pilsim suati idukkusuma
ihallaludu

Sum-ma a-wi-lum
bi-tam

ip-hu-u3

i-na pa-ni
pi-il-8i-im

Su-a-ti
i~du-uk-ku-|$u-ma
i-ha-al-|la-lu-$u

15]

20]

(ix 22-27) Summa awilum bubtam
ibbutma ittasbat awilum 5 iddak

Sum-ma a-wi-lum
hu-ub-tam
ih-bu-ut-ma
it-ta-ag-ba-at
a-wi-lum Su-d
id-da-ak

25]

(ix - 28-45) Summa babbdtum la
ittasbat awilum habtum mimmasu
halgam mabar ilim ubdrma dlum4 u
rabidnum ¥a ina ersetifunu u
paitisunu bubtum ihbabtu mimmasu
balgam iriabbusums?

$um-ma ha-ab-|ba-tum
la it-ta-as-ba-at
a-wi-lum
ha-ab-tum
mi~im-ma-3u
hal-gd-am
ma-ha-ar
i-Hm
d-ba-ar-ma
URU
U ra-bi-a-nu-um
$a i-na er-se-| ti-Su-nu
1 pa-ti-§u-nu .
hu-ub-tum
ih-ha-ab-tu
mi-im-ma-$u
hal-qd-am
45] i-ri-a-ab-

-bu-§um

30]

35]

40]

(ix 46-50) Summa napitum dlum u
rabidnum 1 mana kaspam ana wisisu
iSaqqalu

$um-ma na-pi-is-tum

URU 1 ra-bi-|a-nu-um

I MA.NA KU.BABBAR

a-na ni-Si-8u
50] i-Sa-gé-lu

12

q 21 If 2 man breaks into a house,
they shall kill him and hang him in
front of that very breach.

{l 22 If 2 man commits a robbery
and is then seized, that man shall

be killed.

9 23 If the robber should not be
seized, the man who has been
robbed shall establish the extent of
his lost property before the god:;
and the city and the governor in
whose territory and district the
robbery was committed shall
replace his lost property to him.

for iribbn-tum

q 24 If a life (is lost during the rob-
bery), the city and the governor
shall weigh and deliver to his kins-
men 60 shekels of silver.
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60

65

(ix 51-65) Summa ina bit awilim
iSatum innapihma awilum $a ana bul=
lim® illiku ana numdt bél bitim ndu
i83ima numdt bél bitim iltege awilum
3t ana iSatim fuati innaddi

Sum-ma j-na E | a-wi-lim

i-8a-tum

in-na-pi-ih-ma

a-wi-lum

55] $a a-na bu-ul-|li-im

il-li-kn

a-na nu-ma-at

be-el £

i-in-%u i%-&-ma
nu-ma-at

be-el £

il-te-di(!)

a-wi-lum Su-d

a-na i-Sa-tim | $u-a-ti
65)] in-na-ad-di

60]

13

for LHE»@

q 25 If a fire breaks out in 2 man’s
house, and 2 man who came to help
put it out covets the household fur-
nishings belonging to the house-
holder, and takes household
furnishings belonging to the
householder, that man shall be cast
into that very fire.

-

(&S
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(xlii 64-72} Summa itinnum ana
awilim bitam TpuSma SipirSu la udan=
ninma bit TpuSu imqutma bél bitim
uStamit itinnum 34 iddak

 Sum-ma &ITIM

a-na a-wi-lim

£ i-pu-u$-ma

$i-pi-ir-8u

la -dan-ni-in-ma

£ i-pu-Su

im-Tu(l)-ut-ma

be-el £ | ud-ta-mi-it

S111M Su-d id-da-ak

65]

70]

(xlii 73-76) summa mar bél bitim
uStamit mar itinnim Sudati idukhku®
Sum-ma DUMU be-el £
us-ta-mi-it
75] DUMU 3ITiM Su-a-ti
i~du-uk-ku

(xlii 77-81) Summa warad bel bitim
uStamit wardam kima wardim ana bél
bitim inaddin

Sum-ma ERU(M) be-el £
ud-ta-mi-it

ERU(M) ki-ma ERU(M)

a-na be-¢l £

i-na-ad-di-in

80]

(xlii 82-92) summa makkgram ub=
talliq mimma $a uballigu irigb u
assum bit Tpusu la udanninumg
imqutu ina makkar ramanisy bir
tmquty ippes

Sum-ma Nfc.ca

Gh-ta-al-li-iq

mi-im-ma

$a d-hal-li-qi

i-ri-ab

i a$-8um E i-pu-Su

la d-dan-ni-nu-ma

im-qi-tu

i-na NiG.GA

ra-ma-ni-§u

E im-qu-tu i-ip-pf-e3

8s]

'90]

(xlii 93-xHii 3} Summa itinnum bitam
ana awilim IpuSma Sipirsu la
ustesbima igarum iqeap itinnum 30
ina kasap ramanisu igaram Suati
udannan

Sum-ma $ITIM £

a-na a-wi-lim i-pu-u$-ma
$i-pi-ir-5u

Ia us-te-is-pf-ma

E-GARq ig-tu-up

S1TIM Su-i

95]

I} i-na KU.BABBAR | ra-ma-ni-
Su

E-GAR, Su-a-ti

ti-dan-na-an

14

9 229 If a builder constructs a
house for a man but does not make
his work sound, and the house that
he constructs collapses and causes
the death of the householder, that
builder shall be killed.

SITIM = ikinnum

epZsum: Lo make, consbruct
Expilum: howse

fore um -ié -ul-ma
mitem u G: bodhe ;5 to cause by die
d3knm w g: tokill W Lo Je killed

9] 230 If it should cause the death of
a son of the householder, they shall
kill a son of that builder.

DQUMU = matii: $pn

9231 If it should cause the death of
a slave of the householder, he shall
give to the householder a slave of
comparable value for the slave,

ERUN) or IRy, = Wardum sfaye

9 232 If it should cause the loss of
property, he shall replace anything
that is lost; moreover, because he
did not make sound the house
which he constructed and it col-
lapsed, he shall construct (anew)
the house which collapsed at his
own expense.

NiG.sA = makkirum: Pr”f”‘d/y

9 233 If a builder constructs a
house for a man but does not make
it conform to specifications so that
a wall then buckles, that builder
shall make that wall sound using
his own silver. '

E 6AR; - )jaimm: wall

KU BABBAR = ka:;/oum: silver
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§111 45) Sum-me sEbItum(MI.KAS.TIN.NA) 46) 1 pipam(EAS.0.SA.KA.NI(lies
DU)) 47) a-na qi-ip-tim id-di-in 48) i-na ebﬁrim(BURUx) 49) 5 s4 Ze’an(SE)
i-le-gé

Var. (aus P und §): 46) S: i&-te-en pi-[pa-am]. 47) Stele nach S
verbessert. 49) S: Se-am i-1[e-e]q-qé.

§112 50) Sum-ma a-wi-lum 51) i-na har-ra-nim 52) wa-$i-ib-ma 53) kaspam
(KU.BABBAR) puragam({ GUSKIN) abnam(NA4) 54) 0 bi-i¥ gh-ti-Bu 55) a-na a-wi-
-lim 56) id-di-in-ma 57) a-na $i-bu-ul-tim 58) G-Sa-bil-%u 59) a-wi-lum Fu-
-f 60) mi-im-ma Za Zu-bu-lu 61) a-¥ar Ju-bu-lu 62) la id-[diq-in-ma 63) it-
-ba-al 64) be-el Si-bu-ul-tim 65) a-wi-lam Fu-a-ti 66) i-na mi-im-ma 67)
3a 3u-bu-lu-ma 68) la id-di-nu 69) G-ka-an- < nu D> -fu-ma 70) a-wi-lum Fu-t
71) adi(A.RL) 5-8u mi-im-ma 72) ¥a in-na-ad-nu-3um 73) a-na be-el ¥i-bu-ul-
-tim 74) i-na-ad-di-in

Yar. (aus P, S und T): 50) St awilwn(LB). 51) P: [par-ral-ni; s:
KASKAL, 52) P: a-%i-ib-[m]a. 57) P: Se-[bu-ul]-ti. 58) P: G-a-bi-la-
-8u; S: Qi-3a-bi-il-Su. 60) S: Ba caret. P: Su-bu-1[a](?? S und T wie
Stele). 61) P: Su-bu-1[a](?? 8 und T wie Stele). 62) Stele nach S ver-
bessert. 63) T: it-bal. 69) S: fG-ka-afn(?)-x(?)]-8u-t-ma. 71) S: ha-
-am-8a-am-[m]a (statt adi 5-%u).

§113 75) Bum-ma a-wi-lum 76) e-1i a-wi-lim Kol. XXVI (Rs. III) 1) Se’am
(8E) @ kaspam(KU.BABBAR) i-3u-ma 2) i-na ba-lum be-el Se’im(3E) 3) i-na na-

-a§-pa-ki-im 4) 4 lu i-na ma-a¥-ka-nim 5) $e’am(8E) il-te-qé 6) a-wi-lam

$u-a-ti 7) i-na ba-lum be-el Ze’im(5E) 8) i-na na-as-pa-ki-im 9) A lu i-na
magkanim(KISLAR) 10) i-na $e’im(SE) le-qé-em 11) fi-ka-an-nu-Su-ma 12) Se’an
(8E) ma-le il-qh-G 13) fi-ta-ar 14) O i-ns mi-im-ma 3un-%u 15) ma-la id-di-
-nu 16) i-te-el-1i
Var. (aus P und 8): 1) St pde-Lamy, i-Su-fi-rmaq. 2) S: Se-e-[im].
3) s+ B.[1.DUB]. 4) S: KISLAB-[im]. 5) S: Se-am. 6) St LU. 7) S: Ze-
-im. 8) S: E.I.DUB. 9) S: KISLAB-im. 10) S {und wohl aueh P): i-na
caret. S: Se-e-im le-qé-e. 12) S: Ze-am, i1-qa-{ 4> (Haplographie).
14) St i-na caret.
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‘ 4 el Finkel shein, RA 43 13257 -7
159, miﬁ_—:ﬂ? &= )7’~/‘7W/[50f/ Baa’?/pm;,& venal /%5/0554& }Q/D/Mé/fe[uﬁ
S | P26 2z 2 =

§1 18) Sum-ma a-wi-lum 1 wa-ar-ki a-bi-%u 20) i-na sf-un um-mi-3u
5 B ~e §157 18) 9) )

= f }7 [ £ 21) it-ta-ti-il 22) ki-la-li-Su-nu 23) i-gal-lu-f-Su-nu—ti
; Eﬁ Var. (aus S und V): 20) V: su-un. 21) V: it-ta-na-il(richtig??). 23)
WIS

V: i~-gal-lu-Zu-nu-ti.

WWE—MWW §158 24) Sum-ma a-wi-lum 25) wa-ar-ki a-bi-su 26) i-na sfi-un 27) ra-bi-
§§< WW 4 ~ti-Zu 28) $a marIi(DUMU.MES) wa-al-da-at 29) it-ta-ag-ba-at 30) a-wi-lum
&::::f Zk::f Su-t 31) i-na »3t(£) abim(a.Ba) 32) in-na-as-sa-ah =
4| TF P<? =g <§§§ éﬁ ' Var. (aus 5 und V): 26) V: su-un. 27) Da auch V pa-bi-ti-su bietet
Eﬁ:: E%—447 Xg::f (Kopie durch Kollation bestitigt), ist die Emendation <mu> -ra-bi-ti-
§ﬁ§§<$i>f¥r§§ §§E;2> -3u sehr unwahrscheinlich. 28) Vi al-da-at. 29) V: it-ta-ag-bat. 31)

S: C& a-Cbil-Cgy.

By - §159 33) Sum-me a-wi-lum 34) %a a-na bTt(E) e-mi-u 35) bi-ib-lam 36) fi-

-8a-bi-lu 37) ter-pa-tam id-di-nu 38) a-na sinnidtim(f) Za-ni-tim 39) ub-
;,Eﬁ:fﬁ’zft:ﬂ -ta-al-li-ig-ma 40) a-na e-mi-8u 41) marat(DUMU.ME)-ka 42) G-ul a-ha-az iq-
E'Y ety ~ta-bi 43) a-bi martin(DUMU.MI) 44) mi-im-ma 45) %a ib-ba-ab-lu-Sum 46) i-
%—; F g %% ~-tab-ba-al
: i Var. (aus S, V und W): 34) Vi e-wi-3u. 35) Vi bi-ib-lum. 37) V: did-
-@i-in-ma. 39) V: 6-ta-al-li-ig(richtig??); W wie Stele. 40) V: e-wi-

45

~8u (mit unklarer Glosse).
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